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La mise en recueil des Métamorphoses
d’Ovide aux XVI  et XVII  siècles en France
Maurizio Busca
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Dans les quatre pre miers vers des Mé ta mor phoses, comme il est
d’usage dans l’épo pée, Ovide an nonce suc cinc te ment le sujet de son
œuvre  : il re tra ce ra l’his toire du monde de puis ses ori gines jusqu’au
temps pré sent, à tra vers l’ex po si tion d’épi sodes de mé ta mor phose.
L’in ci pit des Mé ta mor phoses s’achève ce pen dant sur une pré ci sion
d’ordre for mel, tout sauf to pique, qui consti tue de fait une dé cla ra‐ 
tion de poé tique et une re ven di ca tion de l’ori gi na li té de son pro jet
nar ra tif  : les épi sodes de trans for ma tion re cueillis ne consti tue ront
pas une col lec tion de ré cits dé ta chés mais se ront liés en un per pe‐ 
tuum car men 1, un chant in in ter rom pu. Parmi les ar ti fices rhé to riques
per met tant d’as su rer l’unité de la ma tière foi son nante des Mé ta mor‐ 
phoses, ar ti fices qui se si tuent au cœur même de la poé tique éla bo rée
par Ovide 2, l’art de la liai son des fables est cer tai ne ment le plus pa‐ 
tent ; et si l’ex hi bi tion de vir tuo si té dans les en chaî ne ments des épi‐ 
sodes a pu faire l’objet de cri tiques dès l’An ti qui té (Quin ti lien com pare
les tran si tions ovi diennes à des tours de passe- passe sen tant
l’école 3), les com men ta teurs et les tra duc teurs fran çais de la Re nais‐ 
sance ont exal té d’une voix presque una nime cette tech nique de dis‐ 
po si tion et de tis sage de la ma tière.

1

Clé ment Marot, tra duc teur des livres  I (1534) et II (1543) des Mé ta‐ 
mor phoses, af firme que l’ex cel lence du chef- d’œuvre ovi dien est dé‐ 
ter mi née par la dou ceur du style, par la ri chesse de la ma tière et par
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« le grand nombre des pro pos tom bant de l’un en l’autre par liai sons
si ar ti fi cielles, qu’il semble que tout ne soit qu’un 4 ». Les liai sons, en
par ti cu lier, sau raient as su rer la par faite co hé sion du livre, qui ras‐ 
semble le plus grand nombre de «  di ver si tés 5  ». Bar thé le my Aneau,
qui pro longe le tra vail de Marot en tra dui sant le livre  III (1556), re‐ 
prend et dé ve loppe les re marques de son pré dé ces seur, en sou li gnant
sur tout l’ef fi ca ci té des en chaî ne ments et des tran si tions :

Or est il vray que entre toutes les Poësies La tines n’en y a point de si
ample, ne de tant riche, si di verse, et tant uni ver selle que la Me ta ‐
mor phose d’Ovide qui contient en quinze livres com po sez en beaux
vers He roiques toutes les fa bu la tions (ou à peu pres) des Poëtes, et
scrip teurs an ciens tel le ment liées l’une à l’autre, et si bien en chai nées
par conti nuelle pour suycte, et par ar ti fi cielles tran si tions : que l’une
semble naistre, et de pendre de l’autre suc ces si ve ment, et non abrup ‐
te ment : com bien qu’elles soient mer veilleu se ment dis sem blables de
di verses per sonnes, ma tieres, temps, et lieux 6.

Jacques Pe le tier, quant à lui, consi dère l’agen ce ment des fables
comme l’as pect le plus re mar quable des Mé ta mor phoses, au point
d’écrire dans son Art poëtique (1555) que le « lustre » de cette œuvre
se fon de rait sur la seule dis po si tio, l’in uen tio n’étant point ori gi nale 7.
En em prun tant à Ovide une for mule cé lèbre, on pour rait af fir mer que
dans les Mé ta mor phoses, selon Pe le tier, ma te riam su per at opus : « l’art
sur passe la ma tière 8  ». Des ju ge ments ana logues sont émis par
nombre d’autres com men ta teurs de l’époque, et pas uni que ment par
les Fran çais : l’Al le mand Georg Sa bi nus et le Néer lan dais Willem Can‐ 
ter, pour ne don ner que deux exemples, ne cachent pas, dans leurs
com men taire (1555) et abré gé des Mé ta mor phoses (1564), leur ad mi ra‐ 
tion pour l’ar ti fi cio sa dis po si tio et pour la per pe tua connexio du
poème ovi dien 9.

Or, bien que l’opé ra tion de tis sage d’une ma tière com po site soit l’un
des fon de ments mêmes du pro jet des Mé ta mor phoses, et bien que les
hu ma nistes aient plei ne ment re con nu le ca rac tère ex cep tion nel de ce
pro jet, l’unité du per pe tuum car men a été bri sée dans la plu part des
tra duc tions et des adap ta tions pa rues en France du rant la pre mière
Mo der ni té. Dans ces ou vrages, le texte ovi dien est gé né ra le ment
mor ce lé en une série de sec tions qui, en fonc tion des dis po si tifs de
dé cou page em ployés, peuvent at teindre di vers de grés d’au to no mie,
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jusqu’à l’ef fa ce ment de tout rap port de conti nui té avec les sec tions li‐ 
mi trophes. Cette pra tique édi to riale re flète et en cou rage la dif fu sion
d’une ap proche du texte concur rente, voire op po sée à celle prô née
par les hu ma nistes cités ; il s’agit d’une ap proche pri vi lé giant la li si bi‐ 
li té de la ma te ria (les élé ments dis pa rates qui forment l’ou vrage) au
dé tri ment de celle de l’opus (l’ar ti cu la tion de ces élé ments en un
tout 10). Le texte de vient alors un ré per toire de fables et, en même
temps, d’exemples et d’apo logues  ; une col lec tion de don nées éru‐ 
dites sur le monde an cien et, si mul ta né ment, un re cueil de mé ta‐ 
phores, de sen tences et de mor ceaux de bra voure à imi ter.

L’étude des cri tères de sé pa ra tion des fables, des dis po si tifs de dé‐ 
cou page adop tés et des dy na miques de conti nui té et de rup ture dans
l’évo lu tion des pro to coles édi to riaux des Mé ta mor phoses fran çaises
aux XVI  et XVII   siècles per met tra d’abor der, dans une pers pec tive
croi sant dif fé rents do maines d’en quête (de l’his toire du livre à l’exé‐ 
gèse ovi dienne en pas sant par la pro gram ma tion de la lec ture),
l’émer gence et la trans for ma tion d’une pra tique mar quant pro fon dé‐ 
ment la ré cep tion fran çaise des Mé ta mor phoses ver na cu laires, au
point d’en consti tuer l’une des spé ci fi ci tés. Les pro cé dés de di vi sion
et de « mise en re cueil » des fables, en effet, ne ren con tre ront pas la
même dif fu sion dans les autres pays eu ro péens 11.

4
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L’hé ri tage mé dié val : ré per to rier,
in for mer, mo ra li ser
On ne sau rait trai ter du dé cou page des Mé ta mor phoses à l’époque
mo derne en France sans com men cer par ce « mo nu ment de l’al lé go‐ 
rèse mé dié vale 12 » qu’est l’Ovide mo ra li sé 13. Com po sée au cours des
an nées 1320, cette œuvre consti tue une mo nu men tale adap ta tion des
Mé ta mor phoses en vers fran çais ac cueillant les ap ports de nom‐ 
breuses sources se con daires et in té grant un com men taire al lé go rique
s’éta lant sur la moi tié des quelque 72 000 oc to syl labes qui com posent
l’ou vrage. La tra duc tion du texte ovi dien y est di vi sée en sec tions de
lon gueur va riable, sui vies cha cune d’un dis cours du trans la teur illus‐ 
trant la (ou les) se ne fiance(s) de la fable qui vient d’être ex po sée. L’ou‐ 
vrage se pré sente alors comme une suite d’épi sodes dis tincts – dont
l’ex ten sion s’avère moins dé ter mi née par leur au to no mie nar ra tive et
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thé ma tique que par les né ces si tés de l’in ter pré ta tion al lé go rique  –,
al ter nant avec les mo ra li sa tions du texte.

L’Ovide mo ra li sé, qui connaît un suc cès aussi vaste que du rable, est
re ma nié plu sieurs fois au fil des siècles. Un ma nus crit de la mise en
prose bru geoise réa li sée au tour de 1470 four nit no tam ment le texte
de base, ainsi que le mo dèle pour la mise en page et pour les illus tra‐ 
tions, de la Me tha mor phose pu bliée par Co lard Man sion en 1484 14.
Cette pre mière ver sion fran çaise im pri mée des Mé ta mor phoses pro‐ 
pose à nou veau l’al ter nance de fables et de mo ra li sa tions qui ca rac té‐ 
ri sait l’Ovide mo ra li sé, et le mor cel le ment de la ma tière en uni tés dis‐ 
crètes est sou li gné par l’in ser tion de blancs et de sous- titres iso lant
les dif fé rentes sec tions. In tro duite par la tra duc tion du De for mis fi‐ 
gu risque deo rum de Pierre Ber suire 15 (un petit trai té consa cré à la re‐ 
pré sen ta tion fi gu ra tive et à la mo ra li sa tion des dieux an ciens) et
pour vue d’un index des fables, la Me tha mor phose de Man sion se prête
à être uti li sée comme un ou vrage de consul ta tion : un who’s who des
di vi ni tés païennes, soit un ma nuel d’ico no lo gie et d’in ter pré ta tion de
la my tho lo gie gréco- latine.

6

Entre la fin la fin du XV  et le début du XVI  siècle, la Me tha mor phose de
Man sion est ré im pri mée cinq fois à Paris sous un nou veau titre, La
Bible des poëtes 16, dont trois édi tions voient le jour chez An toine Vé‐ 
rard (1493, 1498, 1507) et deux chez Phi lippe Le Noir (1523, 1531). L’ate‐ 
lier de Vé rard pro duit aussi des exem plaires de luxe, en ri chis d’un ap‐ 
pa reil ico no gra phique somp tueux : dans ces vo lumes, l’in ser tion d’une
illus tra tion au seuil de chaque fable cor ro bore l’au to no mie des dif fé‐ 
rentes sec tions, tout en per met tant de sai sir vi suel le ment la conti nui‐ 
té des sé quences nar ra tives di vi sées en plu sieurs épi sodes.

7 e e

Une ver sion re ma niée de la Bible des poëtes, am pu tée des mo ra li sa‐ 
tions, sou mise à un nou veau dé cou page et ac cueillant de nom breuses
vi gnettes (gé né ra le ment pla cées au début des sé quences nar ra tives)
pa raît à Lyon en 1532 et sera ré im pri mée jusqu’à la fin du XVI  siècle. Il
s’agit du Grand Olympe des his toires poëtiques du prince de poësie
Ovide Naso 17, la pre mière édi tion en petit for mat des Mé ta mor phoses
ver na cu laires et le der nier ava tar de l’Ovide mo ra li sé jouis sant d’une
large dif fu sion. Le choix de sup pri mer les mo ra li sa tions doit sans
doute être mis en rap port avec le dis cré dit dont la tro po lo gie mé dié‐ 
vale fait l’objet de puis quelques dé cen nies, ainsi qu’avec la dif fu sion

8

e



La mise en recueil des Métamorphoses d’Ovide aux xvie et xviie siècles en France

de dic tion naires my tho lo giques et d’édi tions des my tho graphes an‐ 
ciens qu’on ob serve à la même époque 18. Cette opé ra tion per met à
l’édi teur d’in tro duire des chan ge ments dans la grille de dé cou page,
qui dé sor mais ne dé pend plus des al lé go ri sa tions et ap pa raît ar ti cu lée
en cha pitres iso lant soit des sé quences nar ra tives (fables en tières ou
épi sodes), soit des ha rangues, re quêtes, com plaintes et autres dis‐ 
cours. Aussi marque- t-elle un pre mier pas vers d’adop tion d’une nou‐ 
velle ap proche édi to riale et her mé neu tique, qui émer ge ra plei ne ment
au cours des an nées 1530-1540.

Les tra duc tions hu ma nistes : la
res tau ra tion (tem po raire) du per ‐
pe tuum car men
Le mo dèle éta bli par les édi tions de Man sion et de Vé rard do mine le
pa no ra ma des Mé ta mor phoses fran çaises jusqu’à la pa ru tion d’un ou‐ 
vrage no va teur, le Pre mier livre de la Me ta mor phose d’Ovide, tra duit
par Clé ment Marot 19 (1534), qui s’aligne sur la po li tique cultu relle
pro mue par Fran çois I  et in tègre les ap ports de l’hu ma nisme ita lien
dans les do maines de l’édi tion et de l’exé gèse ovi diennes. Le but af fi‐ 
ché de Marot n’est pas de trans mettre la simple connais sance des
mythes an ciens et de leurs in ter pré ta tions, mais de mettre à dis po si‐ 
tion des lec teurs peu férus de latin (no tam ment les poètes ver na cu‐ 
laires et les peintres) un texte aussi proche que pos sible de l’ori gi nal,
tout en contri buant à la « de co ra tion grande 20  » de la langue fran‐ 
çaise. Pour ce faire, Marot ne re ma nie pas une tra duc tion pré exis‐ 
tante, mais tra vaille di rec te ment sur le texte latin ; aussi s’appuie- t-il
sur le com men taire de Raphaël Re gius 21, dans le quel les in ter pré ta‐ 
tions mo ra li santes et les pra tiques de frag men ta tion du texte sont
fer me ment ré prou vées 22. Son éloge des «  lyai sons ar ti fi cielles » des
fables, qu’il par tage avec Re gius, ap pa raît dès lors en contra dic tion
avec la dé ci sion d’adop ter un dis po si tif de dé cou page, fût- il plu tôt
dis cret et fondé sur l’Index des fables éta bli par Re gius 23. Marot a
pro ba ble ment pris conscience de cette contra dic tion car, dans sa tra‐ 
duc tion du Se cond livre de la Me ta mor phose de Ovide 24 (1543), les vers
se suc cèdent sans au cune cou pure  : pour la pre mière fois, une tra ‐

9
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duc tion fran çaise mo derne des Mé ta mor phoses res ti tue l’un des livres
com po sant le car men ovi dien dans sa per pe tui tas.

Le tra vail de Marot, in ter rom pu après sa mort en 1544, est pro lon gé
dans les an nées sui vantes par Fran çois Ha bert et par Bar thé le my
Aneau. Ha bert, qui tra duit d’abord six livres (1549) puis les quinze
livres des Mé ta mor phoses 25 (1557), suit le mo dèle du Se cond livre ma‐ 
ro tique : dans sa ver sion en dé ca syl labes, sans illus tra tions 26 ni com‐ 
men taires, le texte n’est au cu ne ment seg men té ; des sous- titres et de
rares gloses sont ce pen dant pré sents dans les marges. Aneau, quant à
lui, in tro duit dans son édi tion des trois pre miers livres 27 (1556) des
illus tra tions et des com men taires, sans pour tant pro cé der au dé cou‐ 
page du texte. Bien que les marges du vo lume d’Aneau soient en va hies
par une foule d’élé ments pé ri tex tuels (sous- titres, gloses phi lo lo‐ 
giques, ex pli ca tives et in ter pré ta tives 28), la tra duc tion suit son cours
sans in ter rup tion, ins crite dans un cadre gravé. Les illus tra tions qui
ja lonnent la tra duc tion, d’ailleurs, ne sus citent aucun effet de frag‐ 
men ta tion du texte : au lieu de si gna ler le début des sé quences dié gé‐ 
tiques, elles four nissent un sup port vi suel au conte nu des vers entre
les quels elles sont in sé rées.

10

À la même époque où Ha bert et Aneau pour suivent le pro jet ma ro‐ 
tique de res ti tu tion du per pe tuum car men, l’édi teur lyon nais Jean de
Tournes pu blie une adap ta tion des Mé ta mor phoses fon dée sur un
pro gramme dia mé tra le ment op po sé et ins pi rée d’œuvres comme les
Fi gures de la Bible et les re cueils d’em blèmes qui, dans les an nées
cen trales du XVI   siècle, sont par ti cu liè re ment pri sées sur le mar ché
du livre lyon nais. Dans la Me ta mor phose d’Ovide fi gu rée 29 (1557), le
texte ovi dien est am pu té d’une par tie des fables et ré duit en cent- 
soixante-dix-huit hui tains pré cé dés d’un titre et d’une illus tra tion  ;
chaque groupe com po sé du titre, d’une illus tra tion et d’un hui tain, est
in sé ré dans un cadre ri che ment orné et oc cupe une page en tière. Ce
for mat em blé ma tique ef face toute trace de l’opus ovi dien (dis tri bu tion
des fables, liai sons, di vi sion en quinze livres) pour ne gar der que la
ma te ria, ré or ga ni sée selon un prin cipe de sé ria li té  : même dans les
cas où une sé quence nar ra tive s’étale sur plu sieurs hui tains, aucun
élé ment ty po gra phique ne sug gère l’exis tence d’un rap port de conti‐ 
nui té entre eux. Au de meu rant, l’unité de cette col lec tion de « mé ta‐ 
mor phoses » dé ta chées n’est as su rée que par l’uni for mi té thé ma tique
et sur tout (typo)gra phique des par ties qui la com posent. Ce der nier

11
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as pect, par ailleurs, contri bue d’une façon ca pi tale au suc cès de ce
petit ou vrage : le pro gramme ico no gra phique réa li sé par Ber nard Sa‐ 
lo mon de vient une ré fé rence pour l’illus tra tion d’Ovide en Eu rope
jusqu’au XVII  siècle.e

Les bois de B. Sa lo mon, em ployés ou co piés dans nombre d’édi tions,
tra duc tions et ré écri tures des Mé ta mor phoses pa rues dès la fin des
an nées 1550 30, des sinent éga le ment la grille de di vi sion in terne de la
der nière ver sion in té grale des Mé ta mor phoses parue au XVI   siècle,
l’Olympe pu blié par Jean II de Tournes 31 (1582). Ré di gé en prose et pu‐
blié sous forme ano nyme, l’Olympe opère une syn thèse des dif fé rents
dis po si tifs de dé cou page conçus au cours des dé cen nies pré cé dentes.
Tout comme dans la Bible des poëtes, une illus tra tion est as so ciée à
chaque fable – ou, plus pré ci sé ment, dans l’Olympe chaque fable est
as so ciée à une illus tra tion  : avec peu d’ex cep tions, l’ex ten sion des
fables ne coïn cide pas avec celle des sé quences nar ra tives ou thé ma‐ 
tiques, mais est adap tée à l’ap pa reil ico no gra phique réa li sé quelque
vingt- cinq ans plus tôt pour la Me ta mor phose fi gu rée, ce qui im plique
dans de nom breux cas le mor cel le ment d’un seul épi sode ou, in ver se‐ 
ment, la fu sion de plu sieurs épi sodes dis tincts en une seule fable. Ce‐ 
pen dant, tout comme dans les édi tions illus trées d’Ha bert (après 1573)
et d’Aneau, les gra vures ne sont pas in sé rées au début des fables, mais
en cor res pon dance des pas sages évo quant les ac tions re pré sen tées,
alors que les sous- titres et les gloses sont re lé gués dans les marges et
re por tés dans un index. Le seul élé ment qui si gnale la sé pa ra tion des
fables est l’in di ca tion de la nu mé ro ta tion, in sé rée dans le texte en ca‐ 
rac tères de pe tite taille. En rai son de ces choix ty po gra phiques et
édi to riaux, la seg men ta tion de l’Olympe ap pa raît ex trê me ment dis‐ 
crète et ne gêne au cu ne ment la lec ture filée de l’œuvre.

12

e

Pour ré su mer, une va rié té re mar quable de tra duc tions et d’adap ta‐ 
tions des Mé ta mor phoses est ac ces sible sur le mar ché du livre à la fin
du XVI  siècle : le re ma nie ment d’une mise en prose d’une tra duc tion
mé dié vale (Grand Olympe 32, dont une ré éla bo ra tion en vers pa raît en
1595 33), qui trans met un texte dé sor mais an cien et per pé tue une ap‐ 
proche re le vant clai re ment de la lec ture par mor ceaux ; une tra duc‐ 
tion en vers (Ha bert 34) qui hé rite du mo dèle ma ro tique et res ti tue un
texte non dé cou pé ; une adap ta tion au for mat em blé ma tique (Me ta‐ 
mor phose fi gu rée 35) qui ef face la struc ture ori gi naire de l’œuvre tout
en im po sant à sa ma tière un sché ma sé riel ; et enfin, une tra duc tion
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e



La mise en recueil des Métamorphoses d’Ovide aux xvie et xviie siècles en France

en prose (Olympe 36) qui réus sit à conci lier deux ap proches édi to‐ 
riales ap pa rem ment an ti no miques. Cette va rié té sera ce pen dant des‐ 
ti née à dis pa raître dès les pre mières an nées du siècle sui vant.

Le siècle des mises en re cueil
En 1603, Charles et Ray mond de Mas sac pu blient la pre mière par tie
de leur tra duc tion des Mé ta mor phoses en alexan drins, qui ne sera
com plé tée qu’en 1617 et ne connaî tra pas d’im pres sions ul té rieures 37.
Se confor mant au pro to cole suivi par Ha bert 38 (usage du vers  ; ab‐ 
sence de dé cou page, d’illus tra tions et de com men taires al lé go riques ;
re cours par ci mo nieux aux sous- titres et aux gloses dans les marges),
cette tra duc tion s’avère sin gu liè re ment in tem pes tive car les lec teurs
du XVII   siècle pri se ront tout par ti cu liè re ment les ver sions en prose,
dé cou pées, illus trées et com men tées, sur le mo dèle de celle que Ni‐ 
co las Re nouard pu blie ra en 1606 39.

14

e

Vé ri table best sel ler de la pre mière moi tié du siècle (quelque vingt- 
cinq édi tions pa raissent entre  1606 et  1658), la tra duc tion de Re‐ 
nouard adopte un dis po si tif de dé cou page par ti cu liè re ment vi sible et
ar ti cu lé : chaque fable, sé pa rée de la pré cé dente par un filet, est nu‐ 
mé ro tée et pré cé dée d’un ré su mé tiré des Nar ra tiones fa bu la rum ovi‐ 
dia na rum, at tri buées à Lac tance Pla cide 40. Le nombre et l’ex ten sion
des fables dif fèrent de ceux qui ca rac té ri saient les tra duc tions du
XVI   siècle car Re nouard em prunte à Lac tance la grille même de dé‐ 
cou page, basée sur un cri tère ap pa rem ment tau to lo gique mais no va‐ 
teur dans le do maine de l’édi tion des tra duc tions des Mé ta mor phoses :
la sé pa ra tion des épi sodes prin ci paux de mé ta mor phose. L’ap pa reil
ico no gra phique, qui varie d’une édi tion à l’autre, est com po sé soit de
quinze planches en pleine page four nis sant un aper çu sy nop tique des
fables de chaque livre, soit de cent- trente-six vi gnettes in sé rées en
tête des fables ou des re grou pe ments de fables 41. L’ou vrage in clut
aussi quinze Dis cours dans les quels le se cret des Fables est com pris –
  sous forme de dia logues, di vi sés en cha pitres consa crés à chaque
fable –, un ap pa reil de gloses mar gi nales, une Table des fables et des
choses plus si gna lées une Table des cha pitres de cha cun dis cours et
sou vent, la tra duc tion d’autres pièces d’Ovide et de Vir gile. Une telle
masse d’élé ments pa ra tex tuels ainsi qu’un tel ef fort pour dé li mi ter
net te ment le pé ri mètre de chaque fable et gui der le lec teur « parmi
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les ombres men son gères de tant de fables, pour en tirer la ve ri té ca‐ 
chee 42  » in vitent à re con naître une visée en cy clo pé dique dans le
pro jet de Re nouard. Sa tra duc tion com men tée n’est cer tai ne ment pas
conçue pour ri va li ser di rec te ment avec les sommes my tho gra phiques
éru dites de Car ta ri, de Conti ou de Vi ge nère 43 ; elle consti tue néan‐ 
moins une œuvre de vul ga ri sa tion de la my tho lo gie clas sique, ac ces‐ 
sible à un large pu blic – en té moigne la va rié té des for mats des dif fé‐ 
rentes édi tions, de l’in- folio à l’in-12 – et ai sé ment consul table.o 

Au début des an nées 1650, Pierre du Ryer re ma nie la tra duc tion de
Re nouard et l’en ri chit de nou veaux com men taires 44, en réa li sant une
ver sion des Mé ta mor phoses que pas moins de quatre gé né ra tions de
lec teurs fran çais com pul se ront 45. Si l’edi tio prin ceps (1655) re pro duit
en core la struc ture des édi tions les plus sobres du texte de Re nouard,
le luxueux in- folio de 1660 in tro duit une ré or ga ni sa tion de la ma tière,
contri buant à trans for mer les Mé ta mor phoses de Du Ryer en un au‐ 
then tique «  re cueil de Fables  », pour re prendre la dé fi ni tion qu’en
donne l’édi teur An toine de Som ma ville 46. À par tir de l’édi tion de 1660,
en effet, la li si bi li té des liai sons ovi diennes dis pa raît com plè te ment
car chaque fable est en châs sée dans un pé ri texte exu bé rant : ce n’est
qu’après le filet de fleu rons en tête de page, l’in di ca tion de nu mé ro ta‐ 
tion, l’illus tra tion, le titre, le qua train d’alexan drins an non çant le sujet
et l’ar gu ment en prose tiré des Nar ra tiones de Lac tance qu’on trouve
enfin la tra duc tion de la fable, sui vie de son ex pli ca tion. La frag men‐ 
ta tion du texte va donc de pair avec la mul ti pli ca tion des modes
d’accès à la ma tière (par l’image, l’épi gramme, le scé na rio my thique,
l’éla bo ra tion lit té raire ovi dienne et l’in ter pré ta tion), un phé no mène
qui ca rac té rise éga le ment la mo nu men tale ré écri ture des Mé ta mor‐ 
phoses en ron deaux com po sée sur com mande royale par Isaac de
Ben se rade 47 (1676). Tout en par ta geant avec la Me ta mor phose fi gu rée
de 1557 le pro cé dé de désa gré ga tion du per pe tuum car men et l’éta‐ 
blis se ment d’un for mat sé riel, cette œuvre em prunte à la tra duc tion
de Du Ryer le prin cipe de la constel la tion tex tuelle et gra phique as so‐ 
ciée à chaque fable. Cha cune des deux- cent-vingt-six ré duc tions qui
com posent le re cueil de Ben se rade oc cupe deux pages  : sur la page
de gauche, l’illus tra tion, le sujet de la fable (tiré des ar gu ments de Du
Ryer) et une brève ci ta tion du texte latin  ; sur la page de droite, le
titre de la fable et le ron deau de Ben se rade, vé hi cu lant le plus sou‐ 
vent une in ter pré ta tion mo ra li sante.

16
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Les deux der nières tra duc tions com plètes pa rues au XVII  siècle, l’une
en prose par Étienne Algay de Mar ti gnac 48, l’autre en vers par Tho‐ 
mas Cor neille 49, n’in cluent pas de com men taires mais adhèrent au
prin cipe de la mise en re cueil. Il est in té res sant, à ce pro pos, de lire
un ex trait de la pré face de la ver sion de Tho mas Cor neille.

17 e

Toutes les Fables, dont il [i. e. : Ovide] a fait le tissu de son ad mi rable
Poëme, es tant dif fe rentes les unes des autres, je les ay re gar dées
comme au tant de Cha pitres où le Lec teur se peut ar res ter, sans qu’il
soit obli gé de se sou ve nir de ce qu’il a leu, pour en tendre ce qui luy
reste en core à lire. […] Le grand nombre de Planches qui se trouvent
dans cét Ou vrage, est une preuve que l’on n’a rien ne gli gé pour luy
don ner tous les em bel lis se mens qu’il es toit ca pable de re ce voir. On
en a mis une au com men ce ment de chaque Fable, afin qu’elle re pre ‐
sente d’abord aux yeux du Lec teur, ce que les Vers luy ap prennent en
suite en dé tail. […] En effet quelles grandes uti li tez ne tire- t’on pas
de la connois sance de la Fable, qui nous donne de si belles ins truc ‐
tions de Mo rale, en nous ap pre nant à nous gou ver ner dans l’une et
dans l’autre for tune, en dé tour nant nostre es prit des pas sions dé re ‐
glées par les exemples qu’elle nous pro pose des mal heurs ar ri vez à
ceux qui s’y sont aban don nez, et en nous en sei gnant la crainte de
Dieu, crainte sa lu taire, qui vaut seule toutes les ver tus en semble 50 ?

Au to no mie des fables, lé gi ti mi té de la lec ture frag men taire de
l’œuvre, per ti nence de la po si tion li mi naire des illus tra tions, dé fense
de la va leur exem plaire et mo ra li sa trice des fic tions ovi diennes  : les
prin cipes qui guident le tra vail de Th.  Cor neille, conformes aux
usages cou rants dans l’édi tion des Mé ta mor phoses ver na cu laires au
XVII  siècle, s’avèrent au de meu rant plus proches de ceux qui ca rac té‐ 
ri saient les tra duc tions is sues de la tra di tion mé dié vale que de ceux
qui orien taient le tra vail des tra duc teurs hu ma nistes.

e

Conclu sion : qu’est- ce qu’une
fable ?
Trans for mer la ma tière foi son nante et en tre la cée de l’his toire mé ta‐ 
mor phique du monde en un « re cueil de Fables » est une opé ra tion
qui ne va pas de soi. Cet aper çu des pra tiques de mise en re cueil des
Mé ta mor phoses aux XVI  et XVII   siècles aura pu mon trer que, bien au
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contraire, toute grille de dé cou page ap pli quée au texte ovi dien est
por teuse d’un pro gramme de lec ture, et même d’une concep tion dif‐ 
fé rente de la na ture des « fables ». Dans la Me tha mor phose de C. Man‐ 
sion et dans la Bible des poëtes d’A.  Vé rard, où la seg men ta tion est
sou mise aux né ces si tés de l’al lé go rèse, chaque fable est dé cou pée et
par fois re ma niée en fonc tion de l’in ter pré ta tion al lé go rique visée par
le trans la teur. À par tir des édi tions non mo ra li sées des an nées 1530,
de nou veaux cri tères s’im posent, ac cueillant – avec quelques dé cen‐ 
nies de re tard – les in no va tions in tro duites dans les édi tions hu ma‐ 
nistes la tines d’Ovide. Dans ces œuvres, le re gard du tra duc teur est
re dou blé par celui du my tho graphe et du poète  : les sous- titres du
Grand Olympe et du Pre mier livre de Marot, ainsi que les man chettes
des ver sions d’Aneau, de Ha bert et des Mas sac, isolent un nombre
ma jeur de sec tions, non seule ment dans le but de fa ci li ter la consul‐ 
ta tion, mais aussi dans celui de si gna ler les pas sages pré sen tant un
in té rêt par ti cu lier du point de vue my tho gra phique, rhé to rique et
poé tique. Chez Marot, Aneau, Ha bert et Mas sac, la mise en va leur de
don nées éru dites (at tri buts des di vi ni tés, in for ma tions sur la géo gra‐ 
phie et la cos mo lo gie an tiques etc.) et de pas sages dont la tra duc tion
et l’imi ta tion sont sus cep tibles de contri buer à la «  de co ra tion
grande » de la langue fran çaise (« L’in ten tion du Poete », « Com pa rai‐ 
sons », « Plai santes et belles des crip tions » etc.) at teste ces nou velles
pré oc cu pa tions. Un cas à part est re pré sen té par la Me ta mor phose fi‐ 
gu rée et par l’Olympe, où la lo gique du dé cou page est sou mise à l’ef fi‐ 
ca ci té et à la va rié té du pro gramme ico no gra phique.

Au début du XVII   siècle, la tra duc tion de Re nouard marque un vé ri‐ 
table tour nant dans la ré cep tion ver na cu laire des Mé ta mor phoses  :
d’un côté, elle re lance la pra tique du mor cel le ment du texte  ; de
l’autre, elle pro pose pour la pre mière fois un sché ma de sé pa ra tion
des fables basé sur un cri tère uni forme, celui de la trans for ma tion. Ce
même cri tère, in té gré au cours du XVII  siècle par la plu part des tra‐ 
duc tions et des adap ta tions, sera aussi le fon de ment du petit genre
ly rique de la « mé ta mor phose », dif fu sé à par tir de la fin des an nées
1630 51, et du jeu de salon ho mo nyme, at tes té dans les an nées 1670 52.
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Au reste, la pra tique du dé cou page des Mé ta mor phoses fran çaises
aura joui d’une lon gé vi té re mar quable  : née au début du XIV  siècle
avec l’Ovide mo ra li sé, elle se porte en core par fai te ment bien de nos
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NOTES

1  Ovide, Les Mé ta mor phoses, éd.  G.  La faye, Paris, Les Belles Lettres, 2007,
t. I, livr. I, v. 4.

2  Pour des contri bu tions ré centes sur la ques tion de l’unité for melle des
Mé ta mor phoses, nous ren voyons à H. Vial, « Les Mé ta mor phoses d’Ovide ou
le syn cré tisme fait poème  », Syn cré tismes, Mythes et Lit té ra tures, Pas‐ 
cale  Auraix- Jonchière et Maria  Be ne det ta  Col li ni (dir.), Clermont- Ferrand,
Mai son des sciences de l’homme, 2014, p.  135-158  ; Béa trice  Ba khouche,
« L’ar chi tec ture des Mé ta mor phoses d’Ovide », Gior nale ita lia no di fi lo lo gia,
71, 2019, p. 235-280.

3  Quin ti lien tem père néan moins ses cri tiques en re con nais sant qu’Ovide
de vait uni fier une ma tière ex trê me ment va riée  : Illa vero fri gi da et pue ri lis
est in scho lis ad fec ta tio, ut ipse tran si tus ef fi ciat ali quam utique sen ten tiam et
huius velut præstigiæ plau sum petat, ut Ovi dius las ci vire in Me ta mor pho se sin
solet  ; quem tamen ex cu sare ne ces si tas po test, res di ver sis si mas in spe ciem
unius cor po ris col li gen tem. « L’af fec ta tion, qui a la vogue dans les écoles, de
faire, en toute cir cons tance, de chaque tran si tion en elle- même comme une
sorte de trait, et de cher cher les ap plau dis se ments par cette es pèce de tour
de force est un pro cé dé froid et pué ril : c’est ainsi qu’Ovide a cou tume de se
jouer dans les Mé ta mor phoses, et, ce pen dant, on peut l’en ex cu ser, car il est
forcé de grou per en un en semble d’une ap pa rente unité les su jets les plus
di vers ». (Quin ti lian, The Ora tor’s Edu ca tion, vol. II, livr. 3-5, éd. D. A. Rus sell,
Cam bridge, Har vard Uni ver si ty Press, «  Loeb Clas si cal Li bra ry  », 2002,
livr. IV, chap. I, § 77-78, p. 216)

4  Clé ment Marot, Pro logue, fo a ii vo, dans Le pre mier livre de la Me ta mor‐ 
phose d’Ovide, trans late de latin en fran çois, Paris, Rof fet, 1534 [nous mo der‐ 
ni sons la gra phie].

5  Ibid.

6  Bar thé lé my  Aneau, Pre pa ra tion de voie à la lec ture, et in tel li gence de la
Me ta mor phose d’Ovide, et de tous Poëtes fa bu leux, n. p., dans Trois pre miers
livres de la Me ta mor phose d’Ovide, Tra duictz en vers Fran çois. Le pre mier et
se cond, par Cl. Marot. Le tiers par B. Aneau, Lyon, Ro ville, 1556.

jours, dans les édi tions scien ti fiques tout comme dans celles adres‐ 
sées au grand pu blic 53.
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7  Jacques Pe le tier, L’Art poëtique, Lyon, Tournes et Ga zeau, 1555, p. 20-21.

8  Ovide, Les Mé ta mor phoses, op. cit., t. I, livr. II, v. 5. Sur les rap ports entre
ma tière et forme dans les Mé ta mor phoses, ainsi que sur les ré flexions éla bo‐ 
rées à la Re nais sance au tour de ces rap ports, voir Fran çoise Gra zia ni, « Ma‐ 
te riam su per a bat opus  : un art poé tique ovi dien », Lec tures d’Ovide, Em ma‐ 
nuel Bury (dir.), Paris, Les Belles Lettres, 2003, p. 339-359.

9  Mira est enim ua rie tas fi gu ra rum, af fec tuum et sen ten tia rum in nar ra‐ 
tione harum fa bu la rum  : mira quoq  ; et ar ti fi cio sa ea run dem dis po si tio seu
conti nua tio, qua ita connec tun tur, ut cum diuersißimæ sint, tamen apte una
ex alia necti et omnes inter se colligatæ esse ui dean tur. « Dans le récit de ces
fables, la va rié té des fi gures, des af fec tions et des sen tences est ad mi rable ;
éga le ment ad mi rable et réa li sée avec art est la dis po si tion ou liai son des
fables : elles sont ar ti cu lées d’une ma nière telle que, tout en étant très dif fé‐ 
rentes, elles semblent par fai te ment en chaî nées les unes aux autres et toutes
liées entre elles. » [notre tra duc tion] (G. Sa bi nus, Fa bu la rum Ovi dii in ter pre‐ 
ta tio tra di ta in Aca de mia Re gio mon ta na, Wit ten berg, Rhau, 1555, n.  p.)  ;
Exis ti mo equi dem mul tis, cum Oui dii Trans for ma tiones le gunt, idem, quod
mihi sæpe, contin gere : ut perpetuã illam et nun quam in ter rup tam nar ra tio‐ 
num tam ua ria rum connexio nem satis mi ra ri ne queant : quodq; in hoc Opere
Pœta tã co nue nien ter pro po si to suo, a prima mundi ori gine ad sua usq; tem‐ 
po ra, per pe tuum car men artificiosißime de du cat. « J’es time qu’il en ar rive au‐ 
tant à plu sieurs, qu’à moy en la lec ture des trans for ma tions d’Ovide, à sça‐ 
voir de ne pou voir assez ad mi rer la per pe tuelle, & non ja mais interrompuë
connexi té de tant di verses nar ra tions, & que le poëte en cest œuvre de duit
avec tant d’ar ti fice, conve na ble ment à son in ten tion, & pro ject un vers
conti nu de puis la pre miere ori gine du monde jusques à son temps.  »
(Willem  Can ter, No va rum lec tio num libri qua tuor, Bâle, Opo ri nus, 1564,
p. 58) [La tra duc tion est tirée du « Som maire des Me ta mor phoses, ou Trans‐ 
for ma tions d’Ovide, Ex traict du Latin du Docte Can te rus », dans La Me ta‐ 
mor phose d’Ovide, Rouen, Rein sart, 1611, n. p. Sur les dif fé rentes ap proches
her mé neu tiques et les pra tiques édi to riales adop tées dans les com men‐ 
taires des Mé ta mor phoses à la Re nais sance, et sur les rap ports entre com‐ 
men taires et édi tions, voir la thèse de Pierre Ma ré chaux, Le poème et ses
marges. Her mé neu tique, rhé to rique et di dac tique dans les com men taires la‐ 
tins des Mé ta mor phoses d'Ovide de la fin du Moyen Âge à l'aube de l'époque
clas sique, Paris 4, 1992]

10  Fran cis Goyet a ré cem ment consa cré un vo lume d’es sais à l’ar ti cu la tion
de ces dif fé rentes ap proches aux XVIe et XVIIe siècles : Le Re gard rhé to rique,
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Paris, Clas siques Gar nier, « L’Uni vers rhé to rique », 2017 (voir en par ti cu lier
p. 9-26).

11  En Al le magne, plu sieurs tra duc tions et ré écri tures la tines et bi lingues
« mises en re cueil » pa raissent au XVIe siècle : c’est le cas, par exemple, de la
tra duc tion en vers de Jörg Wi ckram (P. Oui dij Na so nis deß aller sinn reichs‐ 
ten Pœten Me ta mor pho sisdes, Meintz, Schöffer, 1545), des Te tras ti cha de Jo‐ 
hannes Post hius (Iohan. Post hii Ger mer she mii te tras ti cha, Franc fort, Feye ra‐ 
bend, 1563) et des En ar ra tiones de Jo hann Spreng (Me ta mor phoses Ovi dii,
Ar gu men tis qui dem so lu ta ora tione, En ar ra tio ni bus autem & Al le go ri js Ele‐ 
gia co versu ac cu ra tis sime expositæ, Franc fort, Feye ra bend, 1563, pu blié aussi
en France, Paris, Mar nef et Ca vel lat, 1570). En re vanche, la tra duc tion an‐ 
glaise de ré fé rence pour le XVIe et le début du XVIIe siècle, par Ar thur Gol‐ 
ding, ne pré sente aucun dé cou page in terne (The .XV.  Bookes of P.  Ovi dius
Naso, en ty tu led Me ta mor pho sis, Londres, Seres, 1567). Dans les tra duc tions
an glaises, le dé cou page sera in tro duit, d’une façon non sys té ma tique, seule‐ 
ment à par tir de la pu bli ca tion de l’Ovid’s Me ta mor pho sis En gli shed, My tho‐ 
lo gi zed, And Re pre sen ted in Fi gures, Ox ford, Li ch field, 1632. Quant à l’Ita lie,
après la pa ru tion entre la fin du XVe et le début du XVIe siècle de deux dif fé‐ 
rentes tra duc tions dé cou pées et al lé go ri sées (Ovi dio Me ta mor pho seos vul‐ 
gare, Ve nise, Giun ta, 1497 ; Tutti gli Libri de Ovi dio Me ta mor pho seos tra dut ti
dal lit te ral in verso vul gar con le sue Al le go rie in prosa, Ve nise, Zop pi no et
Polo, 1522), un mo dèle édi to rial ins pi ré de l’Or lan do Fu rio so de l’Arioste s’im‐ 
pose  : la pre mière ver sion qui adopte ce nou veau mo dèle est celle en oc‐ 
taves de Lo do vi co Dolce (Le Tras for ma tio ni, Ve nise, Gio li to, 1553) qui, tout
en étant di vi sée en trente chants et non en quinze livres, ne pré sente au‐ 
cune autre forme de dé cou page du texte. La se conde ver sion est celle en
oc taves de Gio van ni An drea dell’An guilla ra (Le Me ta mor fo si d’Ovi dio, Ve nise,
Grif fio, 1561, ré im pri mée jusqu’au XIXe siècle), qui res pecte la di vi sion ori gi‐ 
naire en quinze livres sans in tro duire d’autres dé cou pages.

12  Ar mand Stru bel, « Grant se ne fiance a » : al lé go rie et lit té ra ture au Moyen
Âge, Paris, Cham pion, 2009, p. 245.

13  «  Ovide mo ra li sé  ». Poème du com men ce ment du qua tor zième siècle,
éd. C. de Boer, Am ster dam, Jo hannes Müller, 1915-1938. Une nou velle édi tion
cri tique est en cours de pu bli ca tion  : Ovide mo ra li sé, Livre  I, Paris, SATF,
2018.

14  Cy com mence Ovide de Sal mo nen son livre in ti tule Me tha mor phose,
Bruges, Man sion, 1484. Le texte four ni par Co lard  Man sion in tègre éga le‐ 
ment des al lé go ries ti rées de l’Ovi dius mo ra li za tus de Pierre Ber suire (dont
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la pre mière ré dac tion est de peu pos té rieure à celle de l’Ovide mo ra li sé). Sur
la ge nèse de la pre mière ver sion im pri mée des Mé ta mor phoses et sur ses
rap ports avec la tra di tion ma nus crite et l’édi tion d’An toine Vé rard, voir
Jean- Claude Moi san et Sa bri na Ver vacke, « Les Mé ta mor phoses d’Ovide et le
monde de l’im pri mé  : la Bible des poëtes, Bruges, Co lard Man sion, 1484  »,
Lec tures d’Ovide, op.  cit., p.  217-237  ; Ste fa nia  Cer ri to, «  L’Ovide mo ra li sé à
l’aube de la Re nais sance. De la prose bru geoise à la Bible des poëtes », Ca‐ 
hiers de re cherches mé dié vales et hu ma nistes, 30, 2015, p. 197-219.

15  Le De for mis est le pre mier cha pitre de l’Ovi dius mo ra li za tus cité dans la
note pré cé dente.

16  Sur la Bible des poëtes, voir Mary  Beth  Winn, An thoine Vé rard. Pa ri sian
Pu bli sher, 1485-1512, Ge nève, Droz, 1997, p. 269-278  ; S. Cer ri to, « À pro pos
de la Bible des poëtes », Le Moyen Fran çais, 69, 2011, p. 1-14.

17  Le Grand Olympe des His toires poëtiques du prince de poësie Ovide Naso
en sa Me ta mor phose, Lyon, Morin, 1532, fré quem ment ré im pri mé jusqu’en
1583. Un re ma nie ment en vers du Grand Olympe pa raît en core en 1595
(Ch. Def frans, Les His toires des poëtes com prinses au Grand Olympe, Niort,
Por tau). Sur cet ou vrage, nous ren voyons à l’étude de S. Cer ri to, « Une re‐ 
lec ture re nais sante de l’Ovide mo ra li sé en prose : le Grant Olympe des his‐ 
toires poëtiques (Lyon 1532), à pa raître dans les actes du col loque Ovide en
France (Rome, 30/11-1/12/2017).

18  Pierre Ma ré chaux, « Les mé ta mor phoses de Phaëton : étude sur les illus‐ 
tra tions d’un mythe à tra vers les édi tions des Mé ta mor phoses d’Ovide de
1484 à 1552 », Revue de l’Art, 90, 1990, p. 88-103 (en par ti cu lier p. 95-96).

19  Le pre mier livre de la Me ta mor phose d’Ovide, op. cit.

20  Cl. Marot, Pro logue, fo a iii ro, dans Le pre mier livre de la Me ta mor phose
d’Ovide, op cit.

21  N.D.L.R. L’hu ma niste si gnait de la ver sion la tine de son nom «  Ra phael
Re gius » ou sim ple ment « Re gius ». L'autre gra phie (Raf fae lo Regio) est l'ita‐ 
lia ni sa tion dudit nom, em ployée en par ti cu lier par ses édi teurs flo ren tins  :
cette gra phie ap pa rait donc comme nom d'au teur de son édi tion et tra duc‐ 
tion des Mé ta mor phoses d’Ovide (voir notes 22 et 40).

22  La pre mière édi tion au to ri sée du com men taire de Re gius (pré cé dée de
deux édi tions non au to ri sées) est la sui vante  : P. Ovi dii Na so nis Me ta mor‐ 
pho sis cum in te gris ac emen da tis si mis Raphælis Regii en ar ra tio ni bus, Ve nise,
Be vi lac qua, 1493. La pre mière édi tion fran çaise est de peu pos té rieure : Ovi‐ 
dius Me ta mor pho seos, cum com men to fa mi lia ri, Paris, Bo card, 1496. Re gius
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at tri bue une im por tance ca pi tale à l’in té gri té du per pe tuum car men, et re‐ 
ven dique le mé rite d’avoir re je té de son édi tion du texte ovi dien les ar gu‐ 
men ta fa bu la rum de Lac tance Pla cide, in ter po lés dans toutes les édi tions
an té rieures (voir à ce pro pos l’in tro duc tion de Mat teo Be ne det ti à son édi‐ 
tion de Raf faele Regio, In Ovi dii Me ta mor pho sin En ar ra tiones. I (Libri I-IV),
Fi renze, SIS MEL Edi zio ni del Gal luz zo, 2008, en par ti cu lier p.  28). Sur les
rap ports entre le com men taire de Re gius et la tra duc tion de Marot, voir
David Clai vaz, « Ovide veut par ler ». Les né go cia tions de Clé ment Marot tra‐ 
duc teur, Ge nève, Droz, « Ca hiers d’Hu ma nisme et Re nais sance », 2016.

23  Les fables dans les quelles Marot di vise le pre mier livre sont an non cées
par de brefs sous- titres in sé rés entre les vers.

24  Le se cond livre de la Me ta mor phose de Ovide, dans Les Œuvres de Cle ment
Marot de Ca hors, Lyon, Dolet, 1543, p. 242 vo-265 ro.

25  Six livres de la Me ta mor phose d’Ovide, tra duictz selon la Phrase la tine en
Rime Fran çoise, sça voir le III. IIII. V. VI. XIII. & XIIII., Paris, Fe zan dat, 1549  ;
Les quinze livres de la Me ta mor phose d’Ovide, Paris, Fe zan dat et Ker ver, 1557.

26  Des illus tra tions se ront néan moins in sé rées dans les édi tions post humes
pa rues à par tir de 1573.

27  Trois pre miers livres de la Mé ta mor phose d’Ovide, tra duictz en vers fran‐ 
çois, le pre mier et se cond par Cl. Marot, le tiers par B. Aneau, my tho lo gi zez
par Al le go ries His to riales, Na tu relles et Mo ralles, Lyon, Ro ville, 1556.

28  Ibid., n. p. Aneau pense que la poé sie et le sa voir des An ciens sont étroi‐ 
te ment liés  : « La Poësie an cienne conjoinct avec la Phy sique et Me ta phy‐ 
sique, aussi la Mo ralle : et l’une et l’autre elle preuve et cla ri fie par exemples
me mo rables des His toires ve ri tables, en faulses fables de fi gu rées » (Pre pa‐ 
ra tion de voie à la lec ture, et in tel li gence de la Me ta mor phose d’Ovide, et de
tous poëtes fa bu leux, ibid., n. p.).

29  La Me ta mor phose d’Ovide fi gu rée, Lyon, De Tournes, 1557. La pa ter ni té
des hui tains de meure in cer taine (les hy po thèses se concentrent sur Bar thé‐ 
le my Aneau, Charles Fon taine et Jean de Vau zelle) ; celle des illus tra tions a
été at tri buée à Ber nard Sa lo mon (voir à ce pro pos Peter Shar ratt, Ber nard
Sa lo mon, illus tra teur lyon nais, Ge nève, Droz, « Tra vaux d’Hu ma nisme et Re‐ 
nais sance », 2005). Il faut pré ci ser que, dans les an nées pré cé dant la réa li sa‐ 
tion de la Me ta mor phose fi gu rée, Ber nard Sa lo mon avait illus tré des cycles
de Qua drains his to riques de la Bible et de Fi gures du Nou veau Tes ta ment.

30  Le pre mier ou vrage dans le quel les bois de B. Sa lo mon sont réuti li sés est
la ver sion ita lienne de la Me ta mor phose fi gu rée : : Ga briel lo Si meo ni, Vita et
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Me ta mor pho seo d’Ovi dio, fi gu ra to et ab bre via to in forma d’epi gram mi, Lyon,
De Tournes, 1559. Des co pies de ces bois ornent éga le ment les édi tions de la
tra duc tion de Ha bert pos té rieures à 1573.

31  Olympe, ou Me ta mor phose d’Ovide, Lyon, De Tournes, 1582.

32  Le Grand Olympe est mis sous presse en core en 1583.

33  Ch. Def frans, Les His toires des poëtes…, op. cit. (voir n. 17).

34  La tra duc tion de Fran çois Ha bert est ré im pri mée plu sieurs fois au cours
des an nées 1570-1590.

35  La Me ta mor phose d’Ovide fi gu rée est ré im pri mée en 1583.

36  L’Olympe est ré im pri mé par De Tournes en 1597 et en 1609 ; une der nière
édi tion pa raît à Rouen chez Ma nas sez de Préaulx, en 1624.

37  Me ta mor phoses d’Ovide, mises en vers fran çois, Paris, L’An ge lier, 1603
(conte nant les sept pre miers livres)  ; Les Me ta mor phoses d’Ovide, mises en
vers fran çois, Paris, Po me ray, 1617 (conte nant les quinze livres).

38  Ce choix pour rait avoir été dé ter mi né par la vo lon té des Mas sac d’ins‐ 
crire leur tra duc tion, dé diée à Henri IV, dans la conti nui té de celles of fertes
dans le passé aux rois de France : Marot (Fran çois Ier) et Ha bert (Henri II).

39  Les Me ta mor phoses d’Ovide, de nou veau tra duittes en fran çois, Paris,
Guille mot, 1606.

40  L’at tri bu tion des Nar ra tiones fa bu la rum ovi dia na rum (un com pen dium
des fables des Mé ta mor phoses) à ce gram mai rien du IVe siècle est in cer taine.
Les Nar ra tiones ont été fré quem ment in sé rées dans les édi tions la tines des
Mé ta mor phoses aux XVe, XVIe et XVIIe siècles (il s’agit, d’ailleurs, des ré su més
que Re gius avait exclu de son édi tion pour évi ter que les loca du poème ovi‐ 
dien ne fussent in sul sis sime se pa ra ta : R. Regio, In Ovi dii Me ta mor pho sin…,
op. cit., p. 28).

41  Les illus tra tions sont ba sées sur un cycle d’illus tra tions réa li sé par An to‐ 
nio Tem pes ta (Me ta mor pho seon sive Trans for ma tio num ovi dia na rum libri
quin de cim, An vers, De Jode, 1606) lar ge ment re de vable à celui de B.  Sa lo‐ 
mon.

42  Ni co las  Re nouard, Pre mier dis cours, dans Les Me ta mor phoses d’Ovide,
op. cit., p. 7-8.

43  Ces sommes cir culent lar ge ment en France au tour nant du XVIIe siècle et
toutes ont été tra duites en fran çais (leurs pre mières édi tions fran çaises
sont les sui vantes : Blaise de Vi ge nère [Phi los trate], Les Images ou Ta bleaux
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de platte- peinture, Paris, Ches neau, 1578  ; Vin cen zo Car ta ri, Les Images des
Dieux des An ciens, Lyon, Ho no rat, 1581 ; Na tale Conti, My tho lo gie, c’est à dire
ex pli ca tion des fables, Lyon, Fre lon, 1604).

44  Les Me ta mor phoses d’Ovide, tra duites en fran çois, Paris, Som ma ville, 1655.

45  La der nière édi tion pa raît en 1744 (La Haye, Neaulme).

46  An toine  de Som ma ville, Epistre, p.  a  ii  vo, dans Les Me ta mor phoses
d’Ovide, di vi sées en XV. livres, Paris, Som ma ville, 1660.

47  Isaac de Ben se rade, Me ta mor phoses d’Ovide en ron deaux, Paris, Im pri me‐ 
rie Royale, 1676. Sur cette œuvre, voir Marie- Claire Cha te lain, Ovide sa vant,
Ovide ga lant. Ovide en France dans la se conde moi tié du XVIIe  siècle, Paris,
Cham pion, 2008, p. 365-405.

48  Les Œuvres d’Ovide, Lyon, Molin, 1697, t. IV (livr. I-IV), V (livr. V-X), VI (livr.
XI-XV). Mar ti gnac re pro duit et tra duit l’ap pa reil d’index et d’abré gés four ni
par Da niel Cres pin dans son édi tion d’Ovide Ad usum Del phi ni (Lyon, Anis‐ 
son, Po suel et Ri gaud, 1689), mais ces ou tils qui de vraient per mettre au lec‐ 
teur de s’orien ter ai sé ment dans l’œuvre d’Ovide at teignent des di men sions
dis pro por tion nées et fi nissent par pa ra si ter l’accès au texte : la dé di cace est
sui vie de l’index des fables, de l’abré gé de chaque livre par Willem Can ter et
de l’abré gé de chaque fable par Da niel Cres pin. Ces pé ri textes n’oc cupent
pas moins de 327  pages. Aussi, la tra duc tion de chaque livre est pré cé dée
par le même abré gé de Can ter, déjà four ni dans la pre mière par tie de l’ou‐ 
vrage, et chaque fable est pré cé dée de l’in di ca tion de nu mé ro ta tion et du
titre.

49  Les Me ta mor phoses d’Ovide, Paris, Girin, 1697. La tra duc tion des six pre‐ 
miers livres avait déjà paru en trois tomes entre 1669 et 1672.

50  Tho mas Cor neille, Pre face, fo a ii vo, a  iv vo, a v ro, dans Les Me ta mor‐ 
phoses d’Ovide, op. cit.

51  Inau gu ré par Ger main Ha bert en 1639, le petit genre ga lant de la « mé ta‐ 
mor phose » se dif fuse au début des an nées 1640 et sera pra ti qué pen dant
une bonne par tie de la se conde moi tié du XVIIe  siècle. Un re cueil de
quarante- huit pièces pa raît dès 1641 (Les Me ta mor phoses fran çoises, re‐ 
cueillies par Mon sieur Re gnault, Paris, Som ma ville, 1641). Sur la « mé ta mor‐ 
phose », voir Alain Gé ne tiot, Poé tique du loi sir mon dain, de Voi ture à La Fon‐ 
taine, Paris, Cham pion, 1997, p.  52-56  ; M.-Cl.  Cha te lain, Ovide sa vant…,
op. cit., p. 307-323.
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52  Charles Sorel, Les re crea tions ga lantes (https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k58

066v.image), Paris, Jean- Baptiste Loy son, 1672, p. 144.

53  Pour ne citer que deux exemples, voir la tra duc tion de l’édi tion de la col‐ 
lec tion « CUF » de l’édi teur pa ri sien Les Belles Lettres et celle, ré cente, de
Marie Cos nay (Ovide, Les Mé ta mor phoses, Paris, Édi tions de l’Ogre, 2017).
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